
 
 
 

Passive Voice II: questions and impersonal passive 

 Observa esta frases en negrita ¿en que se diferencian das outras ? 

But what exactly is a carbon footprint, how is it measured and where did it come 
from?  

 Como podes ver as frases en negrita están en pasiva.  Nesta frase anterior tes un 
exemplo dunha pasiva impersoal en interrogativa. Para poñela activa, como non 
hai axente, temos que imaxinar o suxeito: 

How do you measure a carbon footprint?  

 En cambio cando hai axente, ao igual que nas afirmativas ou negativas, 
empregamos o axente de suxeito para pasala a activa. Observa o exemplo: 

When was the telephone invented by  A. G. Bell? (passive)  =    When did A. G. Bell 
invent  the telephone? (active)  

 Cando escoitas noticias ou les informes escritos verás que en inglés é moi 
común o uso de pasivas impersoais coa típica estrutura de: It’s said that … 
(din, dise que..); It is believed (cren, crese que…). Sen embargo fixate que hai 
dúas formas de construir unha frase pasiva impersoal cando estamos a expresar 
opinións: 

He is said to be in Rome  

It is said that he is in Rome 

 Os dous casos anteriores equivalen ao galego: din  que él está en Roma. Para 
poñer esta frase en activa teríamos que imaxinar o suxeito, observa o exemplo: 

People say that he is in Rome 

 En inglés emprégase  a estrutura pasiva con GET/HAVE + Participio pasado 
para indicar que alguén nos fai un servizo, por exemplo: 

I had my hair cut yesterday : Onte cortei o pelo/ onte cortáronme o pelo 

I have just had my kitchen painted : Acábanme de pintar a cociña 

 

 

 



 
 

 Estuda  os exemplos da táboa seguinte para ver a diferenza entre as frases  
interrogativas en voz activa  e as pasivas impersoais, é dicir, cando non 
queremos mencionar o axente que realizou a acción, ben porque se sobreentendo 
ou porque é irrelevante.  

 
 
Passive sentences  

 
Active sentences 

 
Where are oranges grown?  

 
Where do people grow oranges? 
 

 
Why are you being  followed?  

 
Why are they following you? 
 

 
Why were you attacked yesterday 

 
Why did the thief attack you yesterday? 

 
Have you ever been offered drugs? 

 
Has anybody ever offered you drugs? 
 

 
Will you ever be given  a new car ? 

 
Will they ever give you a new car? 
 

 
Are you going to have your eyes tested 
this evening?  

 
Is the optician going to test your eyes this 
evening? 

 
Why had they had  their house painted  
when the police arrived?  

 
Why had the decorators painted their 
house when the police arrived? 

 
 



 
 
 
 
Cal é a diferenza entre BY a WITH   en oracións pasivas?  
 
Observa estes dous exemplos:  
 

 Why are forests of trees planted by pop groups  every time they do a tour? 

 The game was played with a ball of solid rubber 

 
Como podes comprobar na primeira oración, empregamos BY cando queremos 
mencionar o axente ou persoa que realizou a acción. Fíxate que cando non é realmente 
necesario mencionar o axente omítese, por exemplo: The two boys were arrested (xa 
non fai falla dicir by the police porque é obvio) 
 
En cambio, cando a o que queremos indicar é o obxecto co que se realiza a acción 
empregamos WITH como podes observar na segunda frase (the game was played with a 
ball)  
 
 
Cando  se emprega BY en frases activas ? 
 
Cando queremos indicar a forma ou o procedemento empregado á hora de realizar algo. 
Observa este exemplo onde podes ver que  en galego empregamos simplemente o 
xerundio, non é necesario traducir BY. 
 

 This modern answer to the problem is for people to contribute to balancing the 
negative effects of their actions by using green fuels 

 
(Esta moderna resposta ao problema é para que a xente contribúa a equilibrar os 
efectos negativas das súas accións empregando combustibles verdes/ecolóxicos) 
 
 
Neste caso a preposición BY non precede ao axente da acción senón que indica cómo se 
realiza a acción. Fíxate tamén que en inglés despois dunha preposición o verbo vai 
sempre en xerundio: by using,  contribute to balancing. 



 
 
 
 

Qué diferenza hai entre empregar CAN e MIGHT? 
 
 
Observa estes exemplos do texto de lectura: 
 
“Originally a footprint was exactly what you might imagine 
 
You can estimate your carbon footprint on any number of popular websites:  if it's small, then 
you're probably leading a relatively green lifestyle. But what happens if it's big?  
 
Well, the answer is that you can 'offset' it” 
 
Verás que tanto CAN como MIGHT son dous auxiliares que neste caso indican posibilidade, a 
diferenza é que CAN só ten valor de presente ou futuro namentres que MIGHT pódese 
empregar en pasado.  
 
 
Pódese empregar MIGHT para referirse ao presente ou ao 
futuro? 
 
Aínda que MIGHT é a forma de pasado de MAY, igual que, como sabes,  COULD é o pasado 
de CAN, cando estamos a falar do significado do auxiliar que neste caso indica posibilidade, 
podemos empregar indistintamente CAN, MAY, COULD ou MIGHT dependendo do maior ou 
menor grao de posibilidade. Observa este exemplo: 
 
If it's small, then... 

- you're probably leading a relatively green lifestyle. 
- You can be leading a relatively green lifestyle. 
- You may be leading a relatively green lifestyle. 
- You might be leading a relatively green lifestyle. 
- You could be leading a relatively green lifestyle. 

 
 
A nivel gramatical as catro frases anteriores con CAN, MAY, MIGHT, ou COULD son 
correctas, simplemente cambia o grao de posibilidade que é maior cos tempos presentes/futuros 
con CAN ou MAY. 
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